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Company

Magna PT S.p.A.
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Page
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85099971
1452539
1452539

|7 10.09.2020
10.09.2020
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Central store
1/2

Your Sales Rapresentativcﬁ

David Kommer

Quantits Imballi: A ;:im;:a“m @l /[80 Z‘%% ‘FO& M 0170 633-6881

Conformita alie schede

Data controllo: 4,?’[9?(292,3

Firma ‘q 594069"’ WS
MO,

Dear Sir or Madam: v

T 07931 81-2518
F 07931914679 ,

Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448
F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuer;lh-

industrie.cony

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249

Your Gontact In Bad Merg

E david.kommer@wuerth-industrie.com

entheim

—

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No,: 0085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 00.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kc’ir}ler
Line item No. PU* Co0 Quantity Internal Data
Ord. item Item Dascription Cust. Tariff Code Weight
your jtem Expiry Date
20 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive arlicles 73181595 518 KG

A/SCR-6RD-FLG-10.8-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305946158

Customer ltem Number 2008070710

No. of Packages
Total Weight

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

1

546.5 KG

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

|
|
|

Warlh mduslrie Servics GmbH & Go. KG - 97930 Bad Mergentheim - T +49 (07931 91-0 - F +4§ {0)7931 914000 - info@wuerih-industrie.com -www.wuenh—lndus]rie.ocm
Address: Drilberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergenthaim - County court Ulm HRA 680768
Unlimited pariner; Wirth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kinzslsau, county court Stultgart HRB 580623

Managing Directers: Rainer Barkart, Ralf Gehringer, Martin Jaufs, Marcus Otto, Ebarhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85099971 marked
in column CoQ with E-'.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

[ declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85099971
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivel'y note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Paint

WKL2
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Qrdiig di Trasporto / Trafisport Order a— m
Sender ! Mittenle YAT-ID-Na. / N° parlila VA Date/ Data -' -
. 16~8SEP-2020 /—}?E/ﬁ#f

DHL: FREIGHT

via delle in dustrie 1

I-20060 POZZUQLO

AN

Colleclion address / Indirizza del luego di carleo {di eltiro)

0rder Gudelﬁrﬂl"mp TEL -DF-0015867

Consignes / Destinatarln
MAGNA SPA

VATD-No, / N° garlita ivA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Delive

lerms /

Condizieni di trasporio
D fres domicile D X works

franco dorm,
O
O
D duty paid

i, dog, pag.

E‘ athers
altd

franco fabbrica
Uncleared
J non sdogarata]
D laxgs unpaid
dazi non pagat
D duly uppaid
dir, dog,
nion g

Terminal address /
Indirizzo terminale

EXW

DHL GLOBAL FORWARDING
POZZUOLO MARTESANA (MILAN
VIA DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 POZZUOLO MARTESA
Tel:+39 02 95252-200
Fax:+39 02 95252 801

(I

Additiona) transporl insurance /

Delivery address / Indirizzo di consegna della merce

D yes

5l

Gurrency /
Valuta

Lo

Valug for insurancef
Valore da assicurare

ifalll

0810090022822

Termlnal eetorence /
Numero di dossier

BRT-FII-0000544

Cuslomers reference /
Rilerimen del cliente

Terminal di arrive
Terminal de deslinabion

Contact fel.
Numero lelelonico

Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

BART + 39 / 80 5315811
Marks and numbers Quantity Packing  Description of goods Customs' bt Gross weight In kg Valug (with currency)
Marche e ntimer Quanbta {mballagiio  pescrizione della merce Tarifta doganale | Pesolordain kg Valore (con valuta)
29 |[(PAL VARIO 13953.0

i

‘i

|

1

Payable welght In kg Total gross weight In tc‘g

EX WORKS Peso tassabile fn ko Tolale peso lordo In kg

Ditm. X mx omx em= 13.613m 6.40 Mi13,953.00 13953.0

Special consignments / Richiests perticolzri

Special instructions / Istruzioni particolari

Enclosuies / Allegat

Collection at sender Delwvery o consignee SMPORTART According to GMR, rapsport damages vTlo 2 i:' "“&.ﬂﬁ“ - TTEmp 2nG SIgnaline ol sender
Ritiro dal miflente Consegna al deslinatatio arder (PODyumTe] mrwr'ina £ons; gnrnen 'uamges ol Tsiblzrbrabrmay Should by mbm 2 firma del mittente
notified in ﬂgmngm,lhe fesponsile IJRUC INNECT fenm LI]FJMFTW @v{‘
Cate /Data Dala / Dala Vig & Ciclamin, suc-/
Time / Qrario Time / Orario
41 C

Drwers signalure / Firms dell’autista Consignee's signature Consignee's name In bldk Fa=

Firma ¢el deslinataric Nome dI chi firma in stampatelio d" .

L] I " 3
e mpygrih oy (] lm erva it
U L'Lac uant‘ -
EURQCONNECT Transport Conditions apply axclujv_elyJo:alLDHl:‘E N CT consignments.

e

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolata alta Condizioni Generali di f sparto EUROCONNEGCT



